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According to the verse of purification, God has meant the Ahl al-Bayt (peace be upon 

them) to be always free from every impurity and flaw and, instead, to be always pure and 

clean. However, this verse is sometimes translated in such a way that it seems that the 

verse does not include the past and that the Ahl al-Bayt have only been subject to God's 

will since the verse was revealed. In this study, conducted with a descriptive-analytical 

method mixed with criticism, an attempt has been made first to explain the theoretical 

foundations of the Shiite belief in the maximum infallibility of the Ahl al-Bayt and then 

to examine the various literary and interpretive dimensions of the verse of purification, 

especially the present tense of the verb and the views of the commentators on the meaning 

of “Liyudhhiba”. The aim is to evaluate and criticize the Shiite Persian translations of this 

verse and, secondly, to suggest the best option for its correct translation. 
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Extended Abstrac 
Introduction 

Shiites believe in maximum infallibility. According to this belief, the prophets and the imams 

were infallible from the beginning to the end of their lives. The verse of purification is one of 

the most important pieces of evidence for this belief. In this verse, God has announced His will 

to keep the Ahl al-Bayt away from any kind of impurity and uncleanness and, as a result, to 

keep them pure throughout their lives. On the other hand, some Shiite translators have rendered 

this verse in such a way that it seems as if the Ahl al-Bayt were not infallible before the 

revelation of the verse. The problem with these translations is not that they are inconsistent with 

Shiite belief; rather, they do not pay attention to the rules of Arabic language. The current study 

was conducted to criticize this heterogeneity between the Shiite belief and the Shiite Persian 

translations of this verse. 

 

Methodology 

The data collection method in this research is library work, and the data processing method 

is descriptive, analytical and critical. First, reference is made to Shiite theological books to 

determine what the Shiite belief is regarding the temporal scope of the infallibility of the Imams. 

Next, we will examine the Shiite interpretations of the Quran to see how the interpretation of 

the verse of purification relates to the common Shiite belief about the extent of the infallibility 

of the Imams. We will also look at the Persian translations of this verse and analyze, review, 

and criticize them in this regard. Finally, our translation is proposed. 

 

Findings 

"Ismah" (or infallibility) in Arabic originally means rope, but it has been expanded from this 

meaning to cover anything that preserves something else. Infallibility is a grace that God 

bestows upon the one who is obligated, so that, despite the ability to commit sins, he has no 

motive for sins. The Shiite belief in maximum infallibility is a well-founded ancient belief that 

is agreed upon by scholars from different thoughts. In this regard, there ia a consensus between 

Sheikh Saduqh, a hadith-oriented scholar, and Sayyed Murtaza, a rationalist and a denier of the 

authenticity of a single hadith. However, some Shiite translators have rendered the verse of 

purification in such a way that the verse seems to indicate that the Ahl al-Bayt were not infallible 

before its revelation. The root searching of this mistake shows that it is for either of two reasons. 

First, the present verbs in this verse refer to the present or future and do not include the past. 

Second, the verb "Le-yozhab" in this verse means that God does not allow the Ahl al-Bayt to 

be polluted at all and prevents pollution before it affects them, i.e., not that they become polluted 

first and then God purifies them. Some Persian translations of the verse also have problems in 

two other areas. Despite numerous reasons that the final part of verse 33 of the chapter Al-

Ahzab is independent of its opening part, some have translated the verse in such a way that the 

audience does not notice this independence and the change in the subject matter of the 

beginning and end of the verse. As the verb "yorid" in this verse suggests, in line with the word 

"ennama" which denotes that God's will in this regard is exclusive to the Ahl al-Bayt, the verse 

means that God makes the Ahl al-Bayt infallible; not that the Ahl al-Bayt become infallible by 

carrying out certain instructions. 

 

Conclusion 

In the verse of purification, God has announced the infallibility of the Ahl al-Bayt (peace be 

upon them) and its continuity. It is not that they became infallible after the revelation of this 

verse. The verse of purification certainly includes the Prophet of God, and the claim that the 
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verse appeared in the absence of infallibility in the past requires that the Prophet was not 

infallible before the revelation of this verse. It is something that no Muslim is willing to accept. 

God's intention is not to remove uncleanness from the Ahl al-Bayt; rather, it is to prevent 

impurity from reaching them. To have a correct translation of the verse of purification, first, it 

should be mad clear that the end of the verse is independent and separate from its beginning. 

Second, the verb "yorid" should be translated such that it clearly shows that God has made the 

Ahl al-Bayt infallible, not that they themselves have been purified by performing their duties. 

Third, the present-tense verbs of the verse should be translated in such a way that the reader 

understands that God has prevented the Ahl al-Bayt from being polluted, not that they were first 

polluted and then God removed the pollution from them. Most Shiite Persian translations are 

incompatible with maximum infallibility, and some are only partially compatible. When 

reading some translations, one does not understand at all the end of the verse is unrelated to its 

beginning, and the subject has completely changed. Some translators have also rendered the 

verse in such a way that it seems as if God has willed that the Ahlul Bayt (a.s.) should be 

cleansed of filth by observing the commandments mentioned in the previous sentences. The 

problem with most translations is that the reader assumes that the people of the House were not 

infallible before the revelation of this verse. The proposed translation in this article is "God has 

willed to always keep any kind of pollution away from you, the people of the house (Ahl al-

Kisa: the five members of the family of the Prophet) and to keep you completely pure and 

clean". 
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 ها: کلیدواژه
نقد )ع(، ترجمه قرآن، تیاهل ب

 ر،یتطه هیترجمه قرآن، ترجمه آ
 اذهاب رجس.

 پاک شهیدور و هم یدی)ع( همواره از هرگونه رجس و پلتیباست اهل خداوند اراده کرده ریتطه هیر آنابب: هدف
 «ذهبیل»دو فعل مضارع  ایاست که گو ترجمه شده یاها به گونهاز برگردان یادر پاره هیآ نیباشند؛ اما ا زهیو پاک

اند. مشکل متعلق اراده خداوند قرار گرفته ه،یتنها از زمان نزول آ تیبو اهل شودیشامل گذشته نم «طهرکمی»و 
در جستار حاضر تلاش شده است«. دفع»اند و نه ترجمه کرده« رفع» یرا به معنا «ذهبیل» یبرخ نکهیا گرید

 شود. شنهادیآن پ حیبرگردان صح یبرا نهیگز نیبهتر ،های موجودضمن نقد برخی از ترجمهاست 
به  عهیباور ش ینظر یمبان نییبا نقد، پس از تب ختهیآم ی  لیـ تحل یفیروش توص در این مقاله با: روش پژوهش

 مفسران دگاهیزمان فعل مضارع و د ژهیوبه ر،یتطه هیآ یریو تفس یابعاد مختلف ادب ت،یاهل ب یعصمت حداکثر
مورد  هیآ نیا یعیش یفارس یهاشود و بر اساس آن، ترجمهمی یبررس «ذهبیل» یدرباره معنا و مترجمان

 گیرند. میو نقد قرار  یابیارز
را  «دیری» اً،یاز صدر آن باشد، ثان هیآ لیاستقلال ذ دی: اولًا، مفدیبا ریتطه هیدرست و کامل آ ۀترجم: هایافته
 .یمعنا کند و نه رفع یرا دفع «طهرکمیل»و  «ذهبیل»نداند، ثالثاً،  یعیتشر

که همواره  است خداوند اراده کرده»: است پژوهش چنین نیاآیه تطهیر بر اساس  یشنهادیپ ۀترجم: گیرینتیجه
 زهیو پاک صورت کامل پاکداشته و شما را به تن آل عبا( دور نگه )پنج تیبرا فقط از شما اهل  یهرگونه آلودگ

 «دارد. نگه

بر باور  هیبا تک ریتطه هیآ یفارس یعیش یهاترجمه یکلام ینقد و بررس(. 1403) .صابرمحمد، هنردوستو  هادی، غلامرضائی؛ علی ،خانیحاجی :استناد
 122-101، 31، پیاپی: (2) 14، کتاب قیّم. یعصمت حداکثر

                 DOI:  http//doi.org/10.30512/kq.2023.19797.3630 
 نویسندگان.©                                                             .          میبدناشر: دانشگاه  
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 بیان مسئله  .۱
پیامبر خدا و  (.14/40ابراهیم: است )زبان قومش فرستاده شده و کتابش نیز به همان زبان هر پیامبری به ، مطابق اراده خداوند

و  (195 /26)شعراء: بودن آن  «عربی مبین»لطف اند. بنابراین، نوع مخاطبین اولیه قرآن به قرآن کریم نیز از این قاعده مستثنا نبوده
 ینااما با گسترش اسلام و توسعه حوزه نفوذش، قرآن مخاطب؛ انددر فهم آن مشکلی نداشته (64 /16)نحل:  های نبوی«تبیین»

 . به صورت یک ضرورت درآمد های مختلفزبانبه  قرآن ترجمه، روازاین .زبان پیدا کردغیرعرب
به همین  .را داشته و داردی فرد قرآن، ترجمه آن شرایط خاص به های منحصرتر، موشکافیظرافت زبان عربی و مهمبا توجه به 

های هردو زبان، باید از علوم دیگری ها و ویژگیو مقصد و دقایق، رموز، شیوه أزبان مبدافزون بر آشنایی کامل به دلیل، مترجم قرآن، 
اش )لغت، اشتقاق، صرف، نحو، بلاغت، فصاحت، بلیغ و...(، کلام، حدیث، تفسیر، فقه، همچون ادبیات عرب با همه گستردگی

گاهی کامل داشته باشد ید مفاد الهی نباشد. برخی با درنظرگرفتن سختی مف، تا مبادا ترجمه آیه (510ص، 1430، یخوئ) تاریخ و... آ
 اعجاز این کتابویژه با نظر به (، به 328، ص9، ج1414؛ رشیدرضا، 96، ص2، ج1410زرکشی، ) دانستن آن این کار و غیرممکن

در  (؛ ولی75، ص1، ج1424لقائش بخشیدند )جاحظ، (، با ترجمه آن مخالفت کردند و عطایش را به 40، ص2تا، جزرقانی، بی)
، طرفدار ترجمه بوده و «قدر تشنگی باید چشیدآب دریا را اگر نتوان کشید، هم به »که دلیل  اینبه تر دانشمندان مسلمان بیش، مقابل

ن وجود یُمکسانی به است و چنینبرای برقراری ارتباط با قرآن  ترجمه برای ناآشنایان با زبان عربی، تنها چارهمراجعه به  زیراهستند؛ 
در حقیقت، امر نوع مردم (. 539، ص2، ج1407زمخشری، آشنا خواهند شد ) الهیقدر وسع مترجم، با معنای آیات ترجمه و به 

 کمک ترجمه و یا هیچ. های قرآنی به است بین فهم حداقلی از آموزه زبان دایرغیرعرب

 ضرورت و اهمیت پژوهش کنونی. 2
اشتباه مترجم در برگردان آیات و انعکاس نادرست مراد الهی نیز هستند. ، فراوان، دارای معایبی از جملهکنار مزایای  ها درترجمه

توان از که می تا آنجا دقت کافیباید با ، ترجمه و هم پس از آنحین اما هم ؛ این بهانه، با اصل ترجمه مخالفت کردهرچند نباید به 
تر ساخت. فراوانی علوم لازم در ترجمه کند، مطمئنترجمه دریافت می طریقکه از  امیدرستی پیاین آفت کاست و مخاطب را به 

که امروزه است  سبب شدهعواملی از این دست، ها، ظرافت خاص لازم در ترجمه آن و بودن این کتاب، شمار فراوان آیهقرآن، پربرگ
، ییصورت گروهی و نه فردی انجام شود )رضابه  مهماین  تا استته که شایسته و بلکه بایس مقبول همگان بیفتد، این نتیجه تقریباً 
های قرآن نیز از این قاعده مستثنی نبوده و امروزه کمتر کسی توان بررسی یک ترجمه را از آغاز تا چنانکه نقد ترجمه (215، ص1391

ای از کار را گرفته و کیفیت اش باید گوشهقه و تواناییعلاشخص یا گروهی بسته به  رو، هرازاین .تنهایی و از همه جهات داردانجام به 
های فارسی یک آیه بسیار بررسی ترجمه، تصمیم به امر مهم شدن در اینبرای سهیم، را فدای کمیت نکند. نویسندگان این مقاله نیز

و از است، یادآور شوند  گرفتههای آن صورتبرگردانکه در را  اشتباهی« آیه تطهیر»های که با نقد ترجمه استمهم گرفتند. هدف این 
 ادامه آن جلوگیری کنند. 

باور این مذهب، است. به  )ع(بیت عصمت حداکثری اهلمعتقد به ، توضیح اینکه شیعه با پیروی از حجت ظاهری و باطنی
بلکه از ابتدای تولد ، ا در زمان نبوت، رسالت یا امامتو هستند؛ یعنی نه تنه از آغاز تا انجام زندگی معصوم بوده )ع(پیامبران و امامان

توان به ها میادله فراوانی از عقل و نقل دارد؛ از جمله آن، اند. این باورو تا زمان شهادت، از هرگونه گناه کبیره و صغیره پاک و مبرا بوده
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و روایاتی همچون  (119 /9)توبه:  و صادقین( 23 /42)شوری: ، مودت (33 /33)احزاب:  ، تطهیر(124 /2)بقره:  های عهدآیه
، 4ج ،1412 ،یشابورین)مسلم ، منزلت (.987، ص2ج ،1430حنبل،  ابن) ، سفینه(478، ص5، ج1419 ،یترمذ) ثقلین

است. خداوند در این ترین این ادله، آیه تطهیر اشاره کرد. یکی از مهم (327، ص5ج ،1435 ،یشابوریحاکم ن) و معیت( 1870ص
گونه رجس و پلیدی و در نتیجه، پاکی و طهارت آنان در تمام طول زندگی خبر  از هر )ع( بیت ه از اراده خود مبنی بر دوری اهلآی

تر معصوم است و پیش بعداز زمان نزول این آیه به  )ع(بیت که عصمت اهلشود برداشت میها ظاهر برخی از ترجمهاز است؛ اما داده
دهنده بازتاب، های گذشتهتر از ترجمهکه بیش ای پیشنهاد شوداین لغزش، ترجمه یادآوری، برآن شدیم ضمن دلیل به همیناند! نبوده

 است. خواست الهی 

 های آنروش پژوهش و پرسش. 3
کلامی  کتبنخست به  .استتوصیفی ـ تحلیلی ـ انتقادی ، ای و روش پردازش آنکتابخانه، این تحقیقدر  هاداده استخراجروش 

زمان ، کتب ادبی بررسیبا ، باور شیعه درباره گستره زمانی عصمت امامان چیست؟ در ادامه، تا مشخص شود مراجعه شده استشیعه 
چه « لیذهب»ویژه فعل کند تا ببیند مفسران از این آیه، به می دقتدر تفاسیر قرآن آنگاه،  .کندفعل مضارع در زبان عربی را بررسی می

دهد. ها را از این جهت مورد تحلیل، بررسی و نقد قرار میهای فارسی این آیه خواهد رفت و آنسراغ ترجمهاند. در پایان، به فهمیده
، بر این اساسپیشنهادی ارائه دهد.  ایرجمهتها، ر آنهای پیشین و بررسی و تأمل دگرفتن از ترجمهکوشد با کمکمیاز همین رهگذر، 

ای از عصمت رهنمون بر چه گسترهرا های ادیبان و مفسران دیدگاه. آیه تطهیر با نگرش به 1: این تحقیق عبارتند از هایترین پرسشمهم
مخاطبان درستی به اند مفاد الهی را به و توانسته انددار بوده. مترجمان تا چه اندازه در برگردان پیام این آیه، موفق و امانت2سازد؟ می

 آن بفهمانند؟
تنها رو، ازایناست،  زدایی، جلوگیری از فهم نادرست آیه تطهیر و در نتیجه، شبههنوشتار حاضراینکه هدف از نگارش به  توجهبا 
 .گیرندکه در دسترس عموم هستند، مورد نقد و بررسی قرار می های معاصر قرآنترجمه

به طور که  نوشتاریاما نگارندگان به اند؛ را سامان دادهی و ارزشمند ها و مقالات فراوانکتاب ، محققانهرچند در زمینه آیه تطهیر
به همین  .نگارش درآمده باشد، دست نیافتندبه « )ع(عصمت حداکثری ائمه»مسئله درباره ترجمه این آیه با رویکرد کلامی به  تمرکزم

 آید.شمار می، این مقاله در موضوع خود، نخستین به علت

 های آیه تطهیرنادرستی برخی از ترجمهچرایی  .4
مترجم نباید از عقاید خود دست بردارد و ترجمه باید ، باور برخیدرباره دخالت مبانی کلامی در ترجمه دو دیدگاه وجود دارد: به 

سراغ ترجمه که مترجم باید با نگاهی پیراسته ازهرگونه داوری به  ندمعتقدبر اساس باورهای مورد قبول او باشد؛ اما برخی دیگر بر این 
که مترجم در هنگام ترجمه آیات متشابه،  است نکشاند. مسئله دیگر اختلافی این ترجمهپای عقایدش را به ، وجه هیچقرآن برود و به 

های آیه ترجمه از برخی ینادرستدر این میان،  (.50، ص1381)نجار،  ؟تواند آن را مطابق مذهب خودش ترجمه کند یا خیرآیا می
که چرا  مشکل این نیست ،یعبارتبه  .است، و نه از قبیل ترجمه آیات متشابهتطهیر، نه از قبیل عدم دخالت باور مترجم در ترجمه 

علم صرف و لغت، دو ویژه قوانین ادبیات عرب، به های این آیه، به ها مطابق باور شیعه نیستند؛ بلکه در نوع ترجمهبرخی از برگردان
توضیح این ، در ادامه مقالههمراه داشته است. و فهم نادرست مخاطب را به  و در نتیجه، ترجمه نادرستی ارائه شده است توجه نشده
 آید. مطلب می
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که مترجم  اندپژوهان پذیرفتهتر ترجمهبیش است. تقریباً سوءبرداشت احتمالی مخاطب تفاوتی برخی مترجمان به نکته دیگر، بی
 جهت در ذهن مخاطب شبهه ایجادکه نه بی استتفاوت باشد. مترجم موفق کسی های نادرست مخاطب، بیبرداشتنباید نسبت به 

گذرد. این مسئله برای مخاطب زاست، بدون حساسیت از کنار آن میکه برای مخاطب شبهه استای گونهکند، و نه اگر مسئله به می
دیگر، بیان به  (.136، ص1397، ینماید )جواهراره در مباحث کلامی قرآن رخ میواست و همتری برخوردار عام از اهمیت بیش

، همان) های نادرست احتمالی خواننده بکوشدرا برای هر انحرافی باز بگذارد؛ بلکه باید در زدودن برداشتمترجم اجازه ندارد زمینه 
 است. های آیه تطهیر نادیده گرفته شدهکه در برخی از ترجمه اینکته(؛ 81ص

 عصمت حداکثری. 5
 مشخص شود. )ع(مت امامانرویم تا باور شیعه درباره عصمی یهای کلامی شیعسراغ کتابدر این بخش به 

 عصمت در لغت و اصطلاح .۱-5
که موجب امساک و حفظ چیز  چیزی است؛ اما از این معنا توسعه یافته و برای هرمعنای طناب و ریسمان در اصل به « عصمت»

دفع = » ماننددر زبان عربی، معانی مختلفی ( م /ص /ع)برای ریشه  (.22، ص1381، یفیو شر انیوسفیرود )کارمیدیگری شود، به 
، 12، ج1414منظور، ؛ ابن348، ص1، ج1414صاحب، ) «کردنمنع = جلوگیری»، (313، ص: 1، ج1409، یدیفراه) «بازداشتن

 «کردنامساک = خودداری»، (1987، ص5، ج1376، یجوهر) «داشتنحفظ = نگه»، (482، ص17، ج1414، یدی؛ زب403ص
، یبستان؛ 414، ص2، ج1414، یومی؛ ف403ص، 12؛ ج1414منظور، ابن) «داشتن= محفوظ نگه وقی»و  (570، ص1412، راغب)

هالل   هُ م  ص  ع  »گوید: است. عرب می گفته شده (992، ص1375 بْد  ؛ یعنی خداوند بنده (403، ص12، ج1414منظور، )ابن «هُ ع 
در شأن  )ع(، حضرت ابوطالبدر همین راستا .داردمی موجب هلاکت اوست، نگه، شودکه اگر بر او وارد  خودش را از امر ناگواری

در واقع،  .است؛ پناهگاه یتیمان و نگهبان بیچارگان (404ص)همانجا، « لثمال الیتامی عصمة للأرام»است:  فرموده )ص(پیامبر خدا
، «عصم»، واژه تر. به بیان دقیقداردمی ابود شوند، حفظ کرده و نگهرا از اینکه در اثر فقر و بیچارگی ن پیامبر )ص( یتیمان و بیچارگان

و اینکه شخصی گرفتار شود و بعد بخواهند او را رهایی « دارو پس از مرگ سهرابنوش»، نه «استوقوع کردن  ازعلاج واقعه پیش»
 دهند.

به  (.369، ص1405، یطوس)خواجه نصیر کندمیکه دارنده آن گناه ناستای ن شیعه، ملکهامراد از عصمت در اصطلاح متکلم
، 3، ج1405، یدمرتضیواسطه لطف خداوند در حق اوست )سعبارت دیگر، عصمت امتناع و خودداری اختیاری انسان از گناه به 

دارد می مکلف ارزانیکه خداوند به  استعصمت لطفی »است:  ق( در توضیح این باور شیعه گفته 826. فاضل مقداد )م (.325ص
آن انگیزه بر انجام گناه ندارد، بلکه بازدارنده از فرد معصوم گردد؛ زیرا با وجود لطف، که صدور معصیت از وی ممتنع می ایگونهبه 
  (.244، ص1422)فاضل مقداد، « ت، اگرچه بر انجام گناه توانایی دارداس

 قلمروی عصمت. 2-5
ا هستند. در ادامه، به ، غاز زندگی تا سرانجام آناز آ )ع(پیامبران و امامان، به باور شیعه دیدگاه برخی از هرگونه گناهی پاک و مبر 

این باور یک عقیده عام و دارای ، شود روشنکنیم تا های گوناگون اشاره میدوره و درمبانی مختلف علمی  با دانشمندان بزرگ شیعه
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و گستره  )ع(اصل باور شیعه درباره عصمت پیامبران و اماماناشاره به ق(، پس از  381ـ305)گرا  حدیثاست. شیخ صدوق  پیشینه 
باشند و در امرشان تا آخر، همیشه معصوم، کامل، تمام و عالم می یاست که از ابتدااعتقاد ما این »است:  آن از جهت متعلق، گفته

 در نقطه مقابل صدوق، سید مرتضی .(96ص ،1414صدوق، )« ندیستنقص، معصیت و جهلی نمتصف به ، هیچ حالی از احوالشان
داند استنباط فقهی نیز حجت نمیدر  ، حتیدر امور اعتقادیتنها گراست، بلکه خبر واحد را نه که نه تنها عقل ق( قرار دارد 436ـ355)

یل عقلی آن نیز اشاره دلاصل لزوم عصمت امام و گستره حداکثری آن، به کنار اشاره به  وی در (.78، ص2، ج1376، یدمرتضی)س
، یدمرتضی)س« استدهد، حجت آنچه انجام می او در زیراها منزه باشد؛ از زشتی، است امام پیش از آغاز امامتشواجب »: کندمی

ها و است همانند پیامبران از همه بدیامامان واجب باور امامیه، به »: نویسدمی ق( 726ـ648علامه حلی) (.142، ص3، ج1410
ق(  1110ـ1037) علامه مجلسی (.164، ص1982، ی)حل« صورت عمدی و سهوی، معصوم باشندها از کودکی تا مرگ، به زشتی

محمدرضا  .(49، ص5، ج1384، یاست )مجلس از اول عمر تا آخر خبر داده )ع(بر عصمت ائمه« انعقاد اجماع علمای امامیه»از 
عصمت امام از همه رذایل و فواحش ظاهری و باطنی از زمان کودکی تا مرگ را از باور به ، ق( از علمای معاصر 1383ـ1322) مظفر

 (.67، ص1429مظفر، است ) دانسته« عقائد الامامیة»
لی   إِذِ  و  ﴿ در تفسیر آیه اهِیم   ابْت  ه   إِبْر  بُّ ات   ر  لِم  نَّ  بِك  ه  مَّ ت 

 
أ ال   ف  ک   إِنِّی ق  اعِل  اسِ  ج  امًا لِلنَّ ال   إِم  تیِ  مِن و   ق  یَّ رِّ ال   ذ  ال   ل   ق  ن  هْدِی ی   ع 

الِمِین   گستره عصمت امام دسترسی باور دانشمندان شیعه نسبت به توان به آسانی میبه ، «آیه عهد»( مشهور به 124 /2)بقره:  ﴾الظَّ
مطابق این آیه قطه بزنگاه اعتقادات مفسران شیعی در رابطه با مقام عصمت ائمه)ع( است. ن« آیه عهد»تر، به عبارت دقیق پیدا کرد.

، اند. در همۀ عمر ظالم1حکم عقل از چهار گروه بیرون نیستند: است که مردم به  طرفی بدیهیاز  .رسدن نمیاظالمشریفه، امامت به 
؛ . در اول عمر ظالم نیستند4، ولی در آخر آن، ظالم نیستند؛ اندعمر ظالم. در اول 3، ظالم نیستندخود عمر  ای ازهیچ لحظه. در 2

گروه اول و چهارم از است که از خداوند بخواهد مقام امامت را به اجل از این  )ع( اند. شأن حضرت ابراهیمولی در آخر آن، ظالم
د. از این دو نمانهای دوم و سوم باقی میگروهو تنها  است شامل حال این دو گروه نبوده بنابراین، دعای حضرت اصلاً  .اش بدهدذریه
، 1، ج1417، یی)طباطبا که شایستگی امامت دارند ماندتنها گروه دوم باقی می و است گروه سوم را نفی کرده امامتخداوند ، گروه
هم از شمول نفی  باز، اگر توبه کندظالم حتی »است:  شیخ طوسی در رابطه با دلالت این آیه بر عصمت حداکثری گفته (.274ص

رسی و این حکم آیه، عمومی امامت نمیکه تو به  است او گفته شدهبا آیه خطاب به ، بودنش شود؛ زیرا در زمان ظالمآیه خارج نمی
ستناد به انراقی نیز با  (.380، ص1، ج1372، ی؛ طبرس449، ص1تا، جیب، ی)طوس« حالت خاصی ندارداست و اختصاص به 

که در مدت عمر خود ظلمی کرده باشد، قابل امامت  هر»است:  گفته« اشتقاق در صدق مشتق أعدم لزوم وجود مبد»مسئله اصولی 
در  «المیزان»تفسیر  بهحسن ختام این بخش را  (.99ص 1380، ی)نراق« نیست و اگرچه در وقت امامت، ظلمی از او صادر نشود

« است که در تمامی عمرش حتی کوچکترین ظلمی را مرتکب نشده باشدکسی امام تنها آن»: دهیماین آیه قرار می خصوص
زمان است و عصمت، اختصاصی به بنابراین، از نگاه شیعه، امام از آغاز تا انجام زندگی معصوم  (.274، ص1، ج1417، یی)طباطبا

پیش از نزول آیه داشته باشد ]که البته ندارد[، باید به  بیت)ع(هلهیر ظهور در عدم عصمت ارو، حتی اگر آیه تطامامت ندارد. ازاین
 ویل برد.أتقرینه آیه عهد، دست از این ظهور برداشته و آن را به 

 بحث و تحلیل  .3-5
ذْهِب  ﴿ سراغ آیهشدن مبانی نظری پژوهش، به  پس از مشخص ه  لِی  ید  اللَّ ر مْ ... إِنَّما ی  ک  ر  هِّ ط  یْتِ و  ی  هْل  الْب 

 
جْس  أ م  الرِّ نْك  ع 

طْهیراً   ای از عصمت دلالت دارد.رویم تا ببینیم این آیه بر چه گسترهمی «تطهیرآیه »مشهور به  (33 /33)احزاب: ﴾ت 
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 زمان فعل مضارع در زبان عربی .۱-3-5
و قواعد صرف، نحو، فصاحت و بلاغت را  کاملًا مسلط باشدعرب  زبان و ادبیاتبودن قرآن، مترجم آن باید به  عربیبا توجه به 

توجهی این امر مهم کماما گاه برخی از مترجمان به (؛ 36، ص1381ای دقیق ارائه کند )نجار، مد نظر قرار دهد تا بتواند ترجمه
زمان برای نمونه، در آیه تطهیر عدم توجه به  (.240، ص1391، یاصفهان ییشوند )رضاهایی در ترجمه میکنند و گرفتار لغزشمی

گمان ، که مخاطب ترجمه ایگونهدال بر عصمت حداکثری، مفید عصمت حداقلی شود به  ۀآی فعل مضارع در عربی، سبب شده
این پرسش پاسخ ه است. در ادامه، ب از زمان نزول آیه رخ داده و پیشینه نداشتهها و طهارت آن )ع(بیتاذهاب رجس از اهل، کندمی

این فعل همیشه در زمان حال ، اندکه برخی گمان کرده آیا همانطور ؟است مفید چه زمانی، که فعل مضارع در زبان عربی شودداده می
 رود؟ کارمیو آینده به

یقی. منظور از زمان است. هر فعلی دو زمان دارد: زمان دستوری و زمان حق پیش از آغاز بحث اصلی، تذکر یک نکته مهم لازم
است؛ اما همین فعل ماضی و زمان دستوری آن گذشته فعل که  «آمد»شود. مانند: آن نامیده میکه فعل به  استدستوری، زمانی 

« آمدم»د: رود؛ ماننکار میمعنای حال یا آینده به است، گاه به افزون بر زمان دستوری که معمولًا از نظر معنا نیز بر آن منطبق ، «آمد»
که در ترجمه ملاک است  باشداین زمان، زمان حقیقی و کاربردی فعل می .«آیی؟پس چرا نمی»پرسد: که می در پاسخ کسی

 (.216، ص1397، ی)جواهر
. در 2، است. در زمان حال، حقیقت و در زمان آینده، مجاز 1است و چند دیدگاه وجود دارد: درباره زمان فعل مضارع اختلاف 

 است. قول سوم، قول مشهوردو حقیقت  . مشترک بین زمان حال و آینده و در هر3، استمان آینده، حقیقت و در زمان حال، مجاز ز
در بسیاری از مواضع »: است ترین دانسته و در مقام بیان دلیل خود گفتهسیدشریف جرجانی این قول را صحیح، است. برای نمونه

 (251، ص2، ج1430، ی)جام« استدو زمان  مشترک بین هر، این فعلکاربرد فعل مضارع در قرآن، 
این فعل را با کمک  زیراهیچ زمانی نیست و باید با قرائن زمان آن را مشخص کرد؛ مختص به ، که فعل مضارع اما برخی معتقدند

رسد، مینظر ولی به (؛ 37، ص2، ج1428، برکات میکار برد )ابراهکدام از سه زمان ماضی، حال و مضارع به  هر توان درقرائن می
است؛ زیرا هر فعلی برای زمانی وضع شده و در صورت نبود قرینۀ بر  میان زمان دستوری و زمان حقیقی خلط شده، این قول در

رو، این . ازاینهای دیگر با کمک قرینه نداردشود و این منافاتی با کاربرد همان فعل در زمانخلاف، آن فعل بر همان زمان حمل می
 نیست. پذیرفتنیقول 

آنکه چیزی بر تعیین یکی از آن دو  است، مگرصیغه مضارع از جهت زمان میان حال و مستقبل مشترک »اند: برخی دیگر نیز گفته
حال اما این قول هم دقیق نیست؛ زیرا مطابق این گفته، فعل مضارع از سه (؛ 288، ص1، ج1364، یطهران ینی)حس« دلالت کند

، زودی مشخص خواهد شدکه به  آینده. اما همانطور. مختص به 3، حال. مختص به 2، . مشترک بین حال و آینده1خارج نیست: 
 است.زمان فعل مضارع گاه گذشته 

این فعل برای این دو زمان با  ( و321، ص1993، یزمخشراست ) باور نگارندگان، زمان دستوری فعل مضارع، حال و آینده به
و این رفتن  استدر حال رفتن  ـ استکه متکلم در مقام گفتن این جمله ـ  نیعنی زید الآ« یذهب زید»، بنابراین .است هم وضع شده

ارع در زبان فعل مض»حال و آینده ندارد؛ بلکه اما زمان حقیقی فعل، اختصاصی به ؛ در بخشی از زمان آینده نیز ادامه خواهد داشت
کدام از سه زمان گذشته، حال یا آینده دلالت  هر تواند برای دارد و میقابلیت و کشش زمانی ویژه، کلی در زبان عربی طورقرآن و به 
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، بخشند. البتهاستمرار میدهند یا بدان معنای یک زمان اختصاص میاین فعل را به موجود در کلام  لفظی یا معنوی اینکند. قر
در جدول  (.103، ص1383)فرزانه،  «یک زمان محدود کندی فعل مضارع را به اتواند معنمی، ارگرفتن در یک اسلوب ویژه نیزقر

 همه حالات فعل مضارع از جهت دلالت بر زمان نشان داده شود: است تا پایین سعی شده
 موارد علامت زمان 
 حالت اصل استاین  دال بر زمان خاص بدون قرینه حال و آینده 1

 با قرینه معینه زمان حال حال 2

 زمان حال  همراهی مضارع با ظرف
 خبر افعال شروع بودن مضارع

 شدن مضارع با افعال ناقصه منفی
 دخول لام ابتداء بر فعل مضارع

 با قرینه معینه زمان آینده آینده 3

 دخول سین و سوف بر فعل مضارع
 بر فعل مضارع دخول حروف ناصبه

 فعل مضارعکید به أالحاق نون ت
 بودن مضارع برای وعد و وعید

 همراهی با ظرف مستقبل
 استمورد انتظار که حصولش در آیندهامریانتساب مضارع به 

 پیش از مضارع« هل»آمدن 
 آمدن ادات شرط و جزاء پیش از مضارع

 گذشته با قرینه معیه زمان گذشته 4
ا جازمه بر سر فعل مضارع  دخول لم و لم 

شدن مضارع و فاعل/نائب فاعلش و نبودن خبر افعال ناقصه واقع
 (501، ص1367عقوب، )ی استقبالقرینۀ دال بر زمان حال و

 هابا قرینه معینه همه زمان هاهمه زمان 5

 (105، ص1383فرزانه، ی )عادتکراری و  دلالت مضارع بر کار
 دلالت مضارع بر پدیده ثابتی همچون طلوع و غروب خورشید

 (106همانجا، ص) بودن فاعل فعل مضارع خدا
 (113همانجا، ص) دلالت مضارع بر ویژگی ثابت

آن را باید ، ای برخلاف این زمان نداریمکه قرینه و تا زمانی است بنابراین، فعل مضارع هرچند برای زمان حال و آینده وضع شده
 رود.کار میکه این فعل همیشه در این زمان به  معنا نیست بدینامر،  اما این؛ بر همین زمان حمل کنیم
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 آرای مفسران در خصوص آیه تطهیر .2-3-5
، ترجمه و تفسیر قرآن، ارتباطی علت همینو به  (139، ص1391، ییرضا) استترجمه قرآن، نوعی تفسیر یا خلاصه تفسیر 

اندازیم. این نگاه هم در ارائه یک ترجمه پیشنهادی و هم در تفاسیر آیه تطهیر میناگسستنی با هم دارند. در این بخش نگاهی کوتاه به 
 کمک خواهد کرد.ما ها به تشخیص چرایی اشتباه برخی از ترجمه

معنای حال و آینده نیست و همیشه به  فعل مضارع حتماً اند؛ اولًا، کته توجه نداشتهن در تفسیر آیه تطهیر به دون شیعه ابرخی مفسر
که نندای تفسیر کگونهآیه را به  . غفلت از این دو مهم سبب شده است تااست و نه رفعمعنای دفع در این آیه به « لیذهب»فعل ثانیاً، 

جز این نیست که خدا در نظر دارد: پلیدی »است:  ونه در تفسیر آسان آمدهدر گذشته دارد. برای نم )ع(بیتظهور در عدم عصمت اهل
طرز از شما اهل بیت پیامبر برطرف نماید و شما را از هر نظر به ، دانندرا ناپسند می که خدا و رسول و عقل و شرع، آن یعنی آنچه

گاهاز ظاهر و ب، چون خدای علیم از طرفی، مخصوصی پاک و پاکیزه نماید. آری ، است و از سوی دیگر اطن و نیت هر موجودی آ
دانست که اهل بیت پیامبر اسلام صلی الله علیه و آله از هر نظر شایستگی و لیاقت و آمادگی دارند که از هر نوع پلیدی برکنار می

گرفته شما را پاکیزه و  نظر درجهت این شایستگی شماست که خدا آنان داده که به لذا در آیه مورد بحث، این بشارت را به ، باشند
 (.98، ص16، ج1398)نجفی خمینی، « مقدس نماید

آیه ، اندبلکه مدعی شده؛ اندبیت ندانستهبرخی دانشمندان اهل سنت نیز با ارتکاب همین اشتباه، آیه را نه تنها دال بر عصمت اهل
بلکه ؛ اند این آیه نه تنها دال بر عصمت نیستبرخی گفته» :دکنمی! برای نمونه آلوسی از قول برخی نقل ستهادال بر عدم عصمت آن

 تحصیل حاصل محال زیراخواهم تو را طاهر کنم؛ شود: میشخص طاهر گفته نمی گاه در حقاست؛ زیرا هیچدال بر عدم عصمت 
؛ 198، ص11، ج1415، ی)آلوس« است بعدبیت از زمان نزول این آیه به  طهارت اهل، کندکه این بر آن دلالت می است. نهایت چیزی

شامل  که آیه تطهیر قطعاً  استاین در حالی ، سرتاسر اثر(. 1390وندی و اکبرنژاد، برای نقد و بررسی کامل قول آلوسی ر.ک: حسن
 مطلبی !شود و لازمه ادعای ظهور آیه در عدم عصمت در گذشته، عدم عصمت حضرت پیش از نزول این آیه استپیامبر خدا نیز می

  (.306، ص1388، یفیو شر انیوسفیپذیرش آن نیست )که هیچ مسلمانی حاضر به 
 معنا نیست اما بدین؛ هرچند مضارع هستند« رُ ه  ط  یُ »و « ب  ذه  یُ »، «یدُ ر  یُ »که اندتر دانشمندان شیعه توجه داشتهاما در مقابل، بیش

سابقه ها مسبوق به بیت و طهارت آن و در نتیجه، اذهاب رجس از اهل است نداشتهای چنین اراده، که خداوند پیش از نزول این آیه
 ها را در دو دسته کلی قرار داد:توان آنکه می انداستفاده کرده های متفاوتی ران شیعه برای بیان این مفهوم، راهااست. مفسر نبوده

 و نه رفع معنای دفعاذهاب به  .۱-2-3-5
؛ مقدس 816، ص1409است )حلی،  پاکیزه آفریده و ها را پاک، آن)ع(بیت خداوند از آغاز خلقت نوری اهل، شیعیان معتقدند

« دفع»اصطلاح به ، آیه شریفه اذهاب در این زیرافرع ثبوت آن نیست؛ ، باور شیعه، اذهاب رجسبه  .(25، ص1، ج1383اردبیلی، 
داند می« خفض»را ضد « رفع»باید گفت: فراهیدی « رفع»و « دفع»در تفاوت  .(502، ص10، ج1378)طیب، « رفع»است و نه 

از  .(39، ص3، ج1415است )فیروزآبادی،  آورده« رفع»عنوان ضد را به « وضع»فیروزآبادی  .(125، ص2، ج1409)فراهیدی، 
به معنای « وضع»؛ زیرا (94، ص2، ج1412است )راغب، « برداشتن»که مراد از رفع،  فهمیممی« تعرف الاشیاء باضدادها»باب 

است معنای منع و جلوگیری به « دفع»ولی است؛  از آن مکان ءبرداشتن آن شی« رفع»بنابراین،  است. ی در مکانیچیزقراردادن 
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 به معنیتر، دقیقعبارت و به  بوده شدن و جلوگیری معنای مانعاز همین ریشه و به  «دفاع» .(45، ص2، ج1409)فراهیدی، 
منع  .استدامتاً است، چه بقائاً و چه اصل واحد این ماده، منع »است:  گفته« دفع»است. مصطفوی در مقام بیان معنای « گیریپیش»

« است آن یجهات ادامه شیء و بقادر مقابل مقتضی و سبب است و دفع ناظر به  جهت اصل وجود شیء و تحقق آنناظر به 
 آن موجود پیدایشی ولی مقتضی و زمینه؛ که شیء موجود نیست استدرجایی « دفع»، روازاین .(226ص، 3، ج1430)مصطفوی، 

شدن الهی،  بلکه جلوگیری و مانع؛ زدودن و برداشتن نیست« لیذهب عنکم الرجس»عبارت دیگر، مراد خداوند از خطاب است. به 
کردن، معنای گذشتن، مهاجرترا به « ذهب»هرچند اهل لغت  زیرا؛ (117، ص1395است )عطایی،  )ع(بیت با حفظ اختیار اهل

معنای عدم شود، به نیز متعدی « عن»، با حرف جر «افعال»باب که این فعل افزون بر رفتن به  اما زمانی؛ دانندکردن می رفتن و سیر
مشابه در قرآن  اینمونه شدن مطلب به  روشنبرای  .(122، ص1395عطایی، است )شدن از اصابت و اتفاق چیزی  رگذاری یا مانعاث

 کنیم: در احادیث نبوی اشاره می ایو نمونه
مْد  ﴿گویند: اهل بهشت میآمده است که قرآن  در لْح  ذِی لِلّهِ  ا  ب   الَّ ذْه 

 
ا أ نَّ ن   ع  ز  در این آیه یعنی « اذهاب» .(34 /35 )فاطر:﴾الْح 

خداوند بخواهد ، اینکه اهل بهشت، نخست گرفتار اندوه شوند و سپس ؛ نهاهل بهشت اندوه برسدبه  که دهداجازه نمی خداوند اصلاً 
ة  »است:  آمده )ص((. در روایتی از پیامبر خدا123، ص1395)عطایی،  آن را رفع کند ار  ر  نْهُ م  هُ ع  ب  اللَّ ذْه  ةً أ  و  لا  اهُ ح  خ  م  أ  طْع  نْ أ  م 

وْت   برادرش بخوراند، خداوند تلخی مرگ ای به ؛ هرکه شیرینی1(141، ص1407؛ راوندی، 288، ص63ج، 1403)مجلسی، « الْم 
 .چشاندمیاو که خداوند ابتدا تلخی مرگ را به  در این روایت نبوی، این نیست« اذهب»مراد از ، استروشن  .کندرا از او دور می

. (306، ص1388رای چنین شخصی تلخ نخواهد بود )یوسفیان و شریفی، مرگ ب، کند؛ بلکه از ابتداآن تلخی را برطرف می، سپس
ثرگذاری رجس را نیز در انیافته و عدم  های تحققاست و دفع پلیدیفراتر از رفع آلودگی موجود « اذهاب»دامنه کاربرد واژه ، بنابراین

 .(123، ص1395گیرد )عطایی، بر می
نیاورده، اما « رفع»و « دفع»است. وی هرچند نامی از شیوه آیه را فهم کند، شیخ مفید این که کوشیده به  از جمله دانشمندانی

رود و کار میاست به معنای وجود رجس از قبل نیست؛ زیرا اذهاب هم برای آنچه موجود که اذهاب رجس همیشه به  استمعتقد 
که انسان  رودکار میکه هم برای چیزی به  است« صرف»همانند  «اذهاب»، باور اوشد. به هم برای آنچه اگر مانع نبود، موجود می

 ، لزوماً «وء  الس   ک  نْ ع   هُ اللَّ  ف  ر  ص  »که  شودرو، وقتی در حق کسی دعا میاست. ازاین که گرفتار نشده آن گرفتار شده و هم چیزیبه 
خواهیم آن اندوه را از او برگرداند؛ بلکه در بسیاری اوند میاست و از خدگرفتار اندوهی  که شخص دعاشده، حتماً  معنا نیست بدین

باور شیخ دارد. بنابراین، به  نگه ن دارای اندوهی نیست، محافظت کرده و از اندوه دورکه الآ آن شخص را، خواهیماز موارد از خدا می
ا »است:  پایه این معنای آیه تطهیر بر، مفید م  نَّ بُ  إ  هُ  یُذْه  نْکُمُ  اللَّ جْس   ع  ي الر  ذ 

د   الَّ
ری ق  واکُمْ  اعت  کمْ  س  ت  صْم  ع  نهُ  ب  رکُمْ  و   م  ه  هْل   یُط  یْت   أ   الْب 

نْ  ه   م  ق 
ل  ع  کُمْ  ت  ست که ایشان را آلودگی بوده ـ ا غرض نه آن»در همین زمینه گفته است: ، علامه حلی نیز .(27، ص1413)مفید، « ب 

الْ »این از قبیل  ب  احْکمْ ب  ق  ر  باطل کند ـ چه آنها از ازل پاک این مفهوم که جایز است که خدا حکم به  دارد برباشد که دلالت نمی «ح 
ر آمده اراده ، الله کاشانی فتح باور ملابه  .(816، ص1409)حلی، « ست که بر حال عصمت و طهارت باقی دارْ ا غرض آن .اندو مطه 

رد عصیان بیت به  دور بماند و در نتیجه، دامن عصمت اهل )ع(بیت ها و گناهان از اهلبدی که خطاها، است این تعلق گرفتهالهی به  گ 
تفسیر  توان به می، اندشکل در مقام توضیح آیه برآمده همینکه به  از دیگر تفاسیری .(295، ص4، ج1373آلوده نشود )کاشانی، 

( اشاره کرد. 284، ص7، ج1336الصادقین )کاشانی،  و منهج (442ص، 10، ج1363، العظیمی عبد عشری )حسینی شاه اثنا
                                                           

وْم» روایات ذیل اشاره کرد: توان بهاز دیگر احادیث مشابه می .1 ك  الْی  حْس  ذل  نْهُ ن  هُ ع  ب  اللَّ ذْه  حُ، أ  ین  یُصْب  ةٍ ح  ق  د  ص   ب 
ق  دَّ ص  نْ ت  ( 218، ص7، ج1403)کلینی، « م 

ا هُو»و  ادُ م  ب  مُ الْع  عْل  ا ی  اءً م  ین  د  بْع  نْهُ س  هُ ع  ب  اللَّ ذْه  لْح  أ  الْم   ب 
أ  د  نْ ب   .(592، ص2، ج1371)برقی، « م 
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 طرف کند: برداشت احتمالی را بر مخاطب بفهماند و سوءرا به « رفع»با « دفع»قرائتی نیز کوشیده با آوردن یک نمونه مشابه، تفاوت 
ة  »حوریان بهشتی کلمه  شرط تطهیر، آلودگی نیست؛ زیرا قرآن درباره» ر  هَّ گونه آلودگی ندارند. که هیچدرحالیاست؛ کاربرده را به « مُط 

کمْ یُ »به عبارت دیگر،  ر  ه   .(362، ص9، ج1383)قرائتی، « کردن از آلودگی قبلی است، نه پاکداشتن  نگه معنای پاکبه « ط 

 استمرار طهارت و نه ایجاد آن اخبار آیه از .2-2-3-5
 فعل پروردگار« یرید» زیرااست؛  استمرار بر« یرید»اند، دلالت فعل مضارع مقام تفسیر آیه برآمده که برخی با آن در شیوه دیگری

، خداوند در این آیه، از مشیت و اراده یعبارتبه  (.104، ص13، ج1404، یهمدان ینیاستمرار دلالت دارد )حساست و بر دوام و 
، 8، ج1377، ینه اینکه در زمان صدور آیه، در مقام انشاء و ایجاد باشد )قرش ،است خبر داده)ع( بیت خود بر پاکی و طهارت اهل

که اعتقاد باطل و اثر عمل است  این تعلق گرفتهآیه تطهیر یعنی اراده مستمر و دائمی خداوند به ، طباطباییبه باور علامه  (.355ص
باقی  )ع(بیت های اهلاثری از آن اعتقاد باطل و عمل زشت در دلعصمتی بیاورد که حتی ، جای آنببرد و به  )ع(زشت را از اهل بیت

بیت در گذشته  برداشت برخی درباره عدم عصمت اهل سوءوی هرچند به ، در حقیقت (.313، ص16، ج1417، یینماند )طباطبا
، دو تفسیر خود تهرانی در هر صادقیهمچنین، کند. « دفع دخل مقدر»خواسته ، «استمرار»اما با طرح بحث است؛  ای نکردهاشاره

است و نه ای نه وقفه، که در آن استانما یرید الله اراده مستمر خداوند »، است. از نگاه او همین شیوه در مقام توضیح آیه برآمدهبه 
هُ یر  »است: آشکارتر منظور خود را بیان کرده «الفرقان»وی در تفسیر  (.422، ص1419، ی تهرانی)صادق« انتقالی یعنی اراده « یدُ اللَّ

، یتهران ی)صادق« است که از کودکی تا ارتحال ادامه داشته ایاراده دائبه)ع(... بیت لدنی مستمر در طول حیات معصومانه برای اهل
 (.132، ص24، ج1406

و نه انشاء و  استاستمرار آن بیت و  در مقام اخبار از طهارت اهل، خداوند در این آیه، که اولاً  استبنابراین، تفسیر برگزیده این 
 .یستبیت در گذشته ن در نتیجه، مستلزم عدم عصمت اهل .است و نه رفعمعنای دفع به « لیذهب عن»واژه ، ایجاد طهارت؛ ثانیاً 

بخش انتهایی این ، باور شیعه اولاً که به  تذکر نیستهای شیعی است، نیازی به تنها درباره ترجمه حاضر اینکه نوشتاربا توجه به 
« کن  »ضمیر در قبل و بعد( از جمله  19، تغییر ضمایر جمع مونث )«بیت»به « بیوت»اموری همچون سبب نزول، تغییر  قرینهآیه به 

 .1(163، ص1386؛ مکارم، 44، ص1420، ان؛ هم11، ص1383، یو...، مستقل از بخش ابتدایی آن است )سبحان« کم»به 
مراد از ، ثانیاً  .که مخاطب متوجه این استقلال و تغییر موضوع صدر و ذیل آیه بشود ای ترجمه کندگونهآیه را به باید رو، مترجم ازاین

، 3، ج1392، یلانی؛ م71، ص2، ج1427، یخراز) اراده تکوینی است و نه تشریعی« انما»قرینه به ، در این آیه« یرید»
 ای ترجمه کند که مفید اراده تشریعی باشد.گونهبه  بنابراین، مترجم نباید آیه را (.188و15ص

 
 
 

                                                           

باید در ، این دلیل درست بودمذکر آمده است؛ اما اگر دلیل، گردد و به همین بر می« اهل»سوره هود به  73قرینه آیه به « کم»ضمیر ، اندبرخی مدعی شده .1
 نث.ؤآمد و نه مآیه بعدی هم که درباره همسران پیامبر است، ضمایر مذکر می
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 های آیه تطهیربررسی ترجمه .6
ها را در چند دسته توان آنمیکه دهد ها نشان میبررسی این ترجمه 1پردازیم.های فارسی آیه تطهیر میدر ادامه به بررسی ترجمه

 مختلف قرار داد:

 
ظاهر در ، کمها رعایت شده باشند یا دست  صحیح هستند که همه موارد ذیل در آن کاملاً هایی تنها ترجمه، به باور نگارندگان

  ها نباشند:معنایی خلاف آن
 استقلال انتهای آیه از ابتدای آن؛ ـ 
 ؛ «یرید»ندانستن تشریعیـ 
 «.لیطهرکم»و « لیذهب»دفعی معناکردن ـ 

 های ناسازگار با باور عصمت حداکثری ترجمه .۱-6
 های ناسازگار بر چند قسم مختلف است:، ترجمهیاد شدهسه مورد با توجه به 

 های نص یا ظاهر در عدم استقلال ترجمه. ۱-۱-6
کند شود و گمان میارتباط ذیل آیه با صدر آن نمینبود متوجه  که خواننده اصلاً اندای ترجمه کردهگونهبرخی از مترجمان آیه را به 

 ان همسران پیامبر است:که موضوع آیه همچن
 
 

 
                                                           

 .استخراج شده است التفاسیر نور افزار جامع نرم ها ازترجمه .1

ترجمه آیه تطهیر

نشان ندادن 
ترجمه ناسازگاراستقلال

لنشان دادن استقلا

ترجمه ناسازگارطهارت تشریعی

طهارت تکوینی

هردو را دفعی معنا 
ترجمه سازگارکرده اند

هردو را رفعی معنا 
ترجمه ناسازگارکرده اند

یکی را دفعی و 
ارترجمه نیمه سازگدیگری را رفعی

عدم ظهور در 
عصمت و عدم 
هعصمت در گذشت

ترجمه خنثی
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 ترجمه مترجم

 زادهمصباح
هاتان و خودنمائی نکنید مانند خودنمائی زمان جاهلیت پیشین و برپادارید نماز را و قرار گیرید در خانه»

خواهد خدا تا ببرد از شما بدی را )از شما( جز این نیست که می .بدهید زکوة را و فرمان برید خدا و رسولش را
 «.و پاک گرداند شما را پاک گردانیدنی اهل بیت

 امین
های خود بنشینید و زینت خود را ظاهر ننمائید و بروش زمان جاهلیت از خانه های رسول( در خانهای زن»)

خواهد جز این نیست که خدا می .بدهید و خدا و رسول را اطاعت نمائید تبیرون نیائید و نماز را بپای دارید و زکا
 «.ه خباثت و پلیدی را از شما خانواده پیمبر ببرد و شما را از هر خباثتی پاک گرداندای اهل بیت ک

 سراج
کردن آنان در ایام جاهلیت های خود و اظهار آرایش خود نکنید مانند اظهار آرایشقرار گیرید در خانه»

خواهد خدا )باراده گفتگو میبی .انخستین و بپای دارید نماز را و بدهید زکات را و فرمان برید خدای و پیغمبر او ر
 .«تکوینی( تا ببرد از شما رجس )صفت ناپاکی در نفس( را ای خاندان نبوت و پاکتان کند پاک کردنی

ذیل آیه غیر مرتبط با صدر آن بوده و ، شودمتوجه نمی هایی اصلاً خواننده با خواندن چنین ترجمه، که مشخص است همانطور
ارتباط ها هیچ تفاوتی با ترجمه مترجمان عامه که قائل به اما ترجمه آن؛ ها هرچند از شیعه هستنداین ترجمه موضوع عوض شده است.

که های خود بمانید )و جز برای کارهاییدر خانه» دل در ترجمه این آیه گفته است:خرم، صدر و ذیل آیه با هم هستند، ندارد. برای نمونه
ها بیرون نروید( و همچون جاهلیت پیشین در میان مردم ظاهر نشوید و است، از خانهها را اجازه دادهخدا بیرون رفتن برای انجام آن

خودنمایی نکنید )و اندام و وسایل زینت خود را در معرض تماشای دیگران قرار ندهید( و نماز را برپا دارید و زکات را بپردازید و از 
 «.پاک سازد خواهد پلیدی را از شما اهل بیت )پیغمبر( دور کند و شما را کاملاً می خدا و پیغمبرش اطاعت نمایید. خداوند قطعاً 

 مخاطب را متوجه این نکته مهم بسازند:، کردن توضیحیاند با اضافهبرخی کوشیده، اما در نقطه مقابل
 ترجمه مترجم

الهی 
 ایقمشه

وت( ببرد و شما را از هر عیب پاک و منزه خواهد که هر رجس و آلایشی را از شما خانواده )نبخدا چنین می»
لام گرداند )ذیل آیه موافق اخبار شیعه و اهل سنت راجع به  شخص پیغمبر و علی و فاطمه و حسنین علیهم الس 

 «. سیاق جمل صدر آیه باشد(ذکر شود و به  ـ عنکن   ـبایستی ضمیر مؤنث ، زنان پیغمبر بوداست و اگر راجع به 

 یاسری

های خود را مانند اظهار زنان و خودنمایی ایشان در های خود و اظهار مکنید زینت و پیرایهگیرید در خانه و قرار»
ایام جاهلیت پیشینیان و برپا دارید نماز را و بدهید زکات را و اطاعت کنید خدا و رسول خدا را. جز این نیست که 

و پاک کند شما را پاک کردنی خوب. روایات از عامه و خواهد ببرد از شما گناه را ای اهل بیت پیغمبر! خدا می
که پیغمبر فرمود: این آیه تطهیر در حق من و علی و فاطمه و حسن و « عایشه»و « ام سلمه»است از خاصه بسیار

 «. استـ  علیهم السلام ـ حسین

خواهد هرگونه آلودگی را از خدا فقط می» ا کند:خواننده خود القکوشیده استقلال را به ، «مردان»صادقی تهرانی نیز با آوردن قید 
 وجود حضرت زهرا در مصادیق اهلبا توجه به ، البته «.ای ویژه پاکیزه گرداندگونهشما )مردان( خاندان )رسالت( بزداید و شما را به 

 متذکر این مطلب شد. بالابهتر است با روشی غیر از آوردن قید )ع(،  بیت
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یعیترجمه .2-۱-6 ید» اراده در فعل بودنهای نص یا ظاهر در تشر  «یر
که گویا است  ای ترجمه کردهگونهدر حقیقت، مترجم آیه را به  .مفید اراده تشریعی هستند و نه اراده تکوینی، هابرخی از ترجمه

ها پاک شوند! برای نمونه، ، از پلیدیاست ت قبلی آمدهکه در عبارا با رعایت فرامینی )ع(بیت اهل تا است این تعلق گرفتهاراده الهی به 
خواهد تا )با اجراء این ای خاندان نبوت و رسالت! جز این نیست که خدا می»بلاغی در تفسیر خود این ترجمه را ارائه داده است: 

ساختن کامل )که برای ک سازد پاکپلیدی )یعنی پلیدی عهد جاهلیت( را از شما ببرد و شما را )بوسیله اسلام کامل( پا، دستورها(
 (.196، ص5، ج1386، ی)بلاغ« جهانها نمونه و سرمشق باشید(

در  )ع(بیت مفید این مطلب است که اهل، ظهور در اراده تشریعی دارد و نه اراده تکوینی و ثانیاً ، این ترجمه اولاً ، است بدیهی
باور شیعه، نه تنها بیت و به  مطابق روایات اهلزیرا وجه قابل پذیرش نیست؛ هیچکه به  رجس بودند! مطلبیآلوده به ، زمان جاهلیت

 انداز چنین اموری پاک و مبرا بوده، گاه بتی را نپرستیدند؛ بلکه آباء و اجداد این دو بزرگوار نیزهیچ )ع(و امیرالمؤمنین )ص(پیامبر خدا
ها همانند ترجمه مشکینی شاهد این امر هستیم که مترجم آشکارا به رجمهدر برخی تاز سویی،  (.175، ص1، ج1395صدوق، )

خواهد از شما اهل بیت )پیامبر( هرگونه جز این نیست که خداوند )به اراده تکوینی خاص( می» بودن اراده اشاره کرده است:تکوینی
 «.پاکیزه گرداند همه ابعاد پاکیپلیدی )در عقاید و اخلاق و اعمال( را بزداید و شما را به 

 های ایجادی ـ انشائیترجمه /های رفعیترجمه .3-۱-6
نظر از اینکه ؛ با قطع در گذشته دارند تیب ظهور در عدم عصمت اهل یعنیهستند؛  یرفعاست که  نیها اترجمه بیشترمشکل 

 ینیکند که اراده تکویگمان مها، ۀ این برگردانخوانند مترجم قصد القای چنین معنایی را داشته یا نداشته است. مهم این است که
تطهیر،  هیآ نزول زمان جه، ازینت در است. وجود نداشته یااراده نیچن، از آن شیو پ بوده هیاز زمان نزول آ)ع( تیب اهل ریتطهبه  یاله

برند، از باب ها از چنین مشکلی رنج میترجمه بیشتراینکه با توجه به  .است شده انشاء و جادیااز سوی خدا  )ع(تیب اهل تطهار
 شود:های مشهور اشاره میبرخی از ترجمهنمونه تنها به 
 ترجمه مترجم
 .تان کند، پاکیزه کاملخواهد ناپاکی از شما اهل این خانه ببرد و پاکیزهخدا می پاینده

 1طور کامل پاک دارد.بزداید و شما را از آثار آن به خواهد پلیدی را از شما اهل بیت که خدا می جز این نیست صفوی
 [ پاک و منزه گرداند.خواهد پلیدی را از شما خانواده رسالت دور کند و شما را ]از هر عیبیخدا می ظاهری
 خواهد پلیدی را از شما خاندان )پیامبر( ببرد و کاملًا شما را پاک سازد.خدا فقط می رضایی
 .خواهد پلیدی و گناه را از شما اهل بیت دور کند و کاملًا شما را پاک سازدمیخداوند فقط  مکارم
 خواهد پلیدی را از شما دور کند و شما را پاک دارد.ای اهل بیت، خدا می آیتی

 .سازد شما را پاک کاملاً  گناه شما را از شما اهل بیت دور کند و خواهد پلیدی وخداوند فقط می وندآدینه
 ساختنی.ز این نیست که خواهد خدا دور کند از شما چرک )پلیدی( را ای اهل خانه و پاک سازد شما را پاکج معزی
 کردنی.خواهد پلیدی )گناه( را از شما، اهل بیت ببرد و پاک کند شما را، پاکخدای می رهنما

 گردانیدنی.گرداند شما را پاکخواهد خدا که ببرد از شما بدی را اهل بیت و پاک که می جز این نیست شعرانی
                                                           

 !است اما نظر مفسر در آن رعایت نشده، هرچند این ترجمه بر اساس تفسیر المیزان است .1
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 خداوند اراده کرده پلیدی را از شما اهل بیت دور کند و شما را پاک و پاکیزه گرداند. ارفع
 1بیت )پیامبر( دور کند و کاملًا شما را پاک سازد.همانا خداوند اراده کرده است که پلیدی )گناه( را از شما اهل قرائتی

 خواهد آلودگی را از شما خاندان ]پیامبر[ بزداید و شما را پاک و پاکیزه گرداند. خدا فقط می فولادوند
 کردنی.پاک کند شما را پاک خواهد پلیدی را از شما اهل بیت ببرد وکه خدا می جز این نیست فارسی

 نیبرداشت خواننده از ا تاشده  سبب «گرداند /کند /داردپاک سازد/ »و  «کند دور»، «دیبزدا»، «ببرد»همچون  یافعال کاربست
 یگخداوند آلود، هیآ نیانزول پس از  اما؛ اندبوده ناپاکآلوده به رجس و ر، یتطه هیآ نزول از شیپ )ع(تیب اهل کهباشد  نیاها ترجمه

 .است دهیگردان پاک، شکل نیبد را هاجه، آنینت در و دورکرده و زدوده، برده هاآن از را
که باید و  چناناما نه آن؛ اندپیش از نزول آیه، پاکیزه بوده )ع(بیت ها ظهور در این امر دارند که اهلبرخی از ترجمههمچنین، 

 که از شما اهل خواهدهمانا خداوند می» شکل آیه را ترجمه کرده است: خرمشاهی بدین. برای نمونه، صورت ویژهشاید و یا نه به 
 «.که باید و شاید پاکیزه بدارد احتمالی/ شک و شبهه[ را بزداید، و شما را چنانبیت هر پلیدی ]

با آوردن قید ، است. صادقی تهرانی نیز )ع(بیت ای ضعیف دال بر نبود پلیدی در اهلگونهقید احتمالی در این ترجمه به ، البته
آلودگی را از شما )مردان( خاندان )رسالت( بزداید و شما را به  خواهد هرگونهخدا فقط می» گیرد:ویژه در ردیف ترجمه بالا قرار می

  «.ای ویژه پاکیزه گرداندگونه
 د.ظهور در عدم عصمت کامل در گذشته دار« کاملاً »با آوردن قید ، قرائتی نیزترجمه 

 سازگارهای نیمهترجمه .2-6
در ترجمه مرکز فرهنگ و معارف برای مثال، اند. و برخی دیگر لحاظ نشده است ها برخی از امور رعایت شدهدر این نوع از ترجمه

مفید « که باید چنان»با آوردن به علاوه، کم ظهور در عدم عصمت در گذشته ندارد و یا اگر دارد، قوی نیست.  دست  « دور دارد»، قرآن
گری جاهلیت هایتان قرار گیرید و جلوهو در خانه» رت ویژه:صواما نه به ؛ انددر گذشته هم پاک بوده )ع(بیت این معنا است که اهل

است  پیشین را در پیش مگیرید و نماز را برپا دارید و زکات بدهید و از خدا و پیامبرش فرمان برید. جز این نیست که خدا اراده کرده
  «دور دارد و شما را چنان که باید پاک و پاکیزه بدارد.« اهل بیت»پلیدی را از شما 

همانا خداوند » سازگار است:های نیمهتر ظهور در دفع دارد تا رفع، از ترجمهکه بیش« دور نموده»ترجمه بروجردی نیز با آوردن 
 «.چنین اراده فرموده که هرگونه پلیدی را از شما خانواده رسالت دور نموده و شما را پاک و پاکیزه و از هر عیبی منزه گرداند

 های اخباری(ار با باور عصمت حداکثری )ترجمههای سازگترجمه .3-6
 در نه، است )ع(تیب اهل یشگیهم طهارت از إخبار مقام در ریتطه هیآ در خداوند که شودیم متوجه کاملاً  هاترجمه نیا خواننده

 توان در دو دسته مختلف قرار داد:ها را میاین ترجمه .آن انشاء و جادیا مقام

                                                           

 اما در ترجمه؛ (362ص، 7، ج1383قرائتی، کردن از آلودگی قبلی )کاست، نه پاداشتن نگهکجا پامراد در این ه کهکید کردأقرائتی در تفسیرش تکه با این .1
را فقط از شما  یهرگونه ناپاک خواهدیم خدا»! این نکته در ترجمۀ موسوم به ترجمۀ خواندنی از علی ملکی رعایت شده است: است این نکته رعایت نشدهآیه، 
 «.نگه دارد زهیوپاکشما را کاملا پاک زی( دور نگه دارد و ننیفاطمه، حسن و حس ،ی)محمد، عل تیباهل
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 های دفعیترجمه .۱-3-6
رو، باید ازاین .رجس موجود« رفع»نیافته است و نه  های تحققپلیدی« دفع» معنایدر آیه تطهیر به « لیذهب»، گذشت که چنان

 اند.شکل ترجمه نکردهکدام بدینهای مورد بررسی، هیچاز میان برگرداناما ؛ کردن دور نه، نگهداشتن دور :در مقام ترجمه آن گفت

 یر استمراهای ترجمه .2-3-6
 در آن ظهور مانع توانیمدر ترجمه  یژگیو نیبر ا دیکأبا ت، به همین علتو  کندیم دلالت استمرار فعل مضارع بر، میگفت ترشیپ
، انشاءخبار است و نه إآیه در مقام ، نشان دهد که اولاً  است تا کوشیده« همواره». انصاریان با آوردن قید شد گذشته در عصمت عدم
جز این نیست که همواره » پس از نزول آیه ندارد:می بوده و اختصاصی به ئ، دا)ع(بیت ذهاب رجس و تطهیر اهلااراده خداوند به ، ثانیاً 

د، علی، فاطمه، حسن و حسین علیهمخواهد هرگونه پلیدی را از شما اهل بیت ]که به خدا می اند[ السلامروایت شیعه و سنی محم 
 [ پاک و پاکیزه گرداند. است ]از همه گناهان و معاصی که شایسته نماید، و شما را چنانبرطرف 
زمان حال و که اراده الهی در این آیه تابع زمان نیست و فعل مضارع در این آیه مختص به دهدخوبی نشان میبه « همواره»قید 

یز برگردد ـ که ظاهر هم همین است ـ این ترجمه هیچ مشکلی ندارد؛ هم ن« پاکیزه گرداند»به « همواره»باشد. اگر قید آینده نمی
 استقلال را رسانده و هم ظهور در عدم عصمت در گذشته و همچنین اراده تشریعی ندارد.

 استمراری دفعی مفید استقلال ترجمه پیشنهادی:. 7
تن منعکس گردد و از  پنججملات پیشین و اختصاص آن به اینکه لازم است در ترجمه از یکسو استقلال این عبارت از با توجه به 

باور نویسندگان بهترین ترجمه صورت دفعی معنا گردد، به دو عمل اذهاب و تطهیر به  بنا بر اعتقاد عصمت حداکثری، هری، سوی
 داشته نگه دور 2(تن آل عباپنجیت )ب را فقط از شما اهل1هرگونه آلودگی هموارهکه است خداوند اراده کرده صورت خواهد بود: بدین

 .دارد نگهپاکیزه  و صورت کامل پاکو شما را به 

 گیرینتیجه
 اهم نتایج بر این پایه است:

 است.های مختلف عصمت حداکثری یک باور مستدل و قدیمی و مورد اتفاق علما از طیفاعتقاد شیعه به  .1
یک  تواند هراست و میای برخوردار اما زمان حقیقی آن، از قابلیت و کشش ویژه؛ استزمان دستوری مضارع، حال و آینده  .2

 .از سه زمان گذشته، حال یا آینده باشد
  .نه انشاء و ایجاد طهارتاست، استمرار آن و )ع( بیت خبار از طهارت اهلإدر مقام ، خداوند در آیه تطهیربه باور شیعه،  .3
  یست.بیت در گذشته ن در نتیجه، مستلزم عدم عصمت اهل .است و نه رفعای دفع معنبه « لیذهب عن»واژه  .4 

                                                           

اهل بیت، شود. خداوند با موهبت عصمت به است که در دوری از رحمت الهی، ایمان و طهارت نمودار می« دوری»در قرآن، « رجس»وجه جامع معانی  .1
 (21، ص1401مصطفائی، رئیسیان و حکم آبادی، ساز دوری از ایمان( مصون داشته است )رک: )زمینه« رجس»ها را از همۀ انواع نآ

داری از موی که عبای پشمی نقش حالی هنگام درپیامبر صبح»از عایشه نقل شده است:  روایت ذیلمسلم،  «صحیح»از  «بیت النبی فضائل اهل»در باب  .2
سپس فاطمه  .حسین آمد و داخل شدآنگاه،  .علی بر حضرت وارد شد و پیامبر او را در زیر عبا داخل کردند بن حسن، سپس .بر تن داشتند، بیرون آمدندسیاه 

ید   إِنَّما﴿فرمودند: ، سپس .علی آمد و پیامبر او را داخل کرد، سپس .آمد و حضرت او را داخل کرد رِ للّه   ی  ذْهِب   ا  م   لِی  نْك  جْس   ع  هْل   الرِّ
 
یْتِ  أ مْ  و   الْب  ک  ر  هِّ ط   ی 

طْهِیراً   .(1883، ص4ج، 1412مسلم نیشابوری، ) ﴾ت 
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، ثالثاً، داندن شریعیرا ت« یرید»، ثانیاً، مفید استقلال ذیل آیه از صدر آن باشد: اولًا، درست و کامل آیه تطهیر باید ۀترجم .5
 .را دفعی معنا کند و نه رفعی« لیطهرکم»و « لیذهب»
 ند.سازگارنیمه، عصمت حداکثری ناسازگار و برخی نیزبا ی، های فارسی شیعترجمهر بیشت .6
تن آل عبا( دور بیت )پنج که همواره هرگونه آلودگی را فقط از شما اهل است خداوند اراده کرده»پیشنهادی این مقاله:  ۀترجم .7

  «.دارد پاکیزه نگه و صورت کامل پاکو شما را به داشته نگه 
 نیز مورد بررسی قرار گیرند.« رجس»و « انما» هایین آیه از جهت برگردان واژهاهای فارسی ترجمه، شوددر پایان پیشنهاد می
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